LES PRONOMS PERSONNELS – ΟΙ ΠΡΟΣΩΠΙΚΕΣ ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ  
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	LES PRONONS TONIQUES
	LES PRONOMS SUJETS
	LES PRONOMS RÉFLÉCHIS
	LES PRONOMS C.O.D.
	LES PRONOMS C.O.I.
	LE PRONOM EN
	LE PRONOM Y

	
	
	
	Complément d’Objet Direct (άμεσο αντικείμενο) 
	Complément d’Objet Indirect
	
	

	moi 
	je / j’ 
	me / m’
	me / m’ / moi
	me / m’ / moi 
	
	

	toi 
	tu 
	te /t’
	te / t’ / toi 
	te / t’ / toi 
	
	

	lui 
	il 
	se / s’
	le / l’ 
	lui 
	
	

	elle
	elle
	se / s’ 
	la / l’
	lui
	
	

	nous 
	nous
	nous
	nous 
	nous 
	
	

	vous 
	vous
	vous
	vous 
	vous
	
	

	eux 
	ils 
	se / s’
	les 
	leur
	
	

	elles
	elles
	se/ s’
	les 
	leur
	
	



1. LES PRONOMS TONIQUES 
moi – toi – lui – elle – nous – vous – eux –elles
Οι αντωνυμίες αυτές χρησιμοποιούνται : 
· πριν από τις αντωνυμίες του υποκειμένου (στήλη 2 – je, tu, il, elle, nous, vous, ils, elles) για να δώσουν έμφαση στο ίδιο το υποκείμενο, 
Moi, je m’appelle Philippe. Lui, il s’appelle Paul. 
· Μετά από τις λέξεις et (και) ή ou (ή), 
Je vais au cinéma, et toi ? – Les enfants et moi, nous sommes allés au zoo. – Tu aimes lui ou elle ? 
· Μετά το c’est,
C’est le directeur de la banque ? Oui, c’est lui.  
· Μετά από προθέσεις, όπως à, de, avec, chez, sans, devant, derrière, à côté de, en face de, sur, à gauche /à droite de… 
Je vais sortir avec lui. – Ils ne sont jamais chez eux avant 21 heures. – Je parle souvent de vous.  
· Με τις εκφράσεις aussi (επίσης), pas (όχι), comme (όπως, σαν), plus / moins … que (πιο / λιγότερο … από) 
Je vais faire du ski. Et vous? Pas moi / Moi aussi. 
Comme toi, j’adore la musique de Mozart.  
Jacques est plus grand que moi. 


4. LES PRONOMS C.O.D. (Complément d’Objet Direct) – Αντωνυμίες του άμεσου αντικειμένου 
[bookmark: _GoBack]me – te – le – la – l’ – nous – vous – les 
Οι αντωνυμίες αυτές αντικαθιστούν μία λέξη όταν πληρούνται οι παρακάτω προϋποθέσεις: 
· μεταξύ του ρήματος και της λέξης αυτής, ΔΕΝ πρέπει να υπάρχει καμία πρόθεση (π.χ. à, de…) 
· η λέξη αυτή να ανήκει σε μια από τις παρακάτω κατηγορίες : 
· να είναι κύριο όνομα, p.ex. je regarde Marie → je la regarde 
· να είναι ουσιαστικό με οριστικό άρθρο (le, la, l’, les), p.ex. elle porte la jupe rouge → elle la porte 
· να είναι ουσιαστικό με κτητικό επίθετο (mon, ton, son – ma, ta, sa –notre…), p.ex. tu aimes tes parents → tu les aimes 
· να είναι ουσιαστικό με δεικτικό επίθετο (ce, cet, cette, ces), p.ex. nous admirons cet acteur → nous l’admirons 








5. LES PRONOMS C.O.I. (Complément d’Objet Indirect) – Αντωνυμίες του έμμεσου αντικειμένου 
me – te – lui – nous – vous – leur 
Οι αντωνυμίες αυτές χρησιμοποιούνται ΜΟΝΟ όταν έχω το εμπρόθετο σύνολο à + πρόσωπο (είτε αυτό το πρόσωπο αναφέρεται με κύριο όνομα, π.χ. à Philippe, είτε με ουσιαστικό, π.χ. à mon frère, au boulanger, aux enfants…) 
p.ex. Ma mère a téléphoné à moi hier soir. → Ma mère m’a téléphoné hier soir. 
         Cette voiture appartient à mes parents. → Cette voiture leur appartient. 
ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ 
Υπάρχουν συγκεκριμένα ρήματα που ΔΕΝ αντικαθιστούν το à + πρόσωπο με C.O.I., αλλά κρατούν την πρόθεση à και αντικαθιστούν το πρόσωπο με pronom tonique (à + pronom tonique : à moi, à toi, à lui, à elle, à nous, à vous, à eux, à elles). Τα ρήματα αυτά είναι 
· être à quelqu’un (ανήκω σε κάποιον), p.ex. le stylo est à Paul → le stylo est à lui
· penser à qqn (σκέφτομαι κάποιον) p.ex. je pense à Jeanne → je pense à elle 
· songer à qqn (αναλογίζομαι κάποιον) p.ex. elle songe à son mari → elle songe à lui 
· rêver à qqn (ονειρεύομαι κάποιον) p.ex. je rêve à cet acteur → je rêve à lui 
· faire attention à qqn (προσέχω κάποιον) p.ex. ils font attention à leurs parents → ils font attention à eux 
· tenir à qqn (αγαπώ κάποιον) p.ex. je tiens à mon ami → je tiens à lui  
· και όλα τα αντωνυμιακά ρήματα (les verbes pronominaux) όταν ακολουθούνται από την πρόθεση à + πρόσωπο (s’intéresser à = ενδιαφέρομαι για, s’attacher à = προσκολλώμαι σε, s’adresser à = απευθύνομαι σε…), p.ex. il s’adresse au directeur du magasin → il s’adresse à lui, elle s’intéresse à ses enfants → elle s’intéresse à eux 
ΘΕΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΠΡΟΤΑΣΗ 
ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΑΣ: 
Σε όλους τους χρόνους και τις εγκλίσεις (εκτός της καταφατικής προστακτικής) οι αντωνυμίες C.O.D. / C.O.I. / en / y μπαίνουν ΠΡΙΝ το ρήμα ή ΠΡΙΝ το βοηθητικό ρήμα. 
p.ex. je regarde Paul → Je le regarde. 
         il parle à Paul → il lui parle 
         elle pense à ses vacances → elle y pense
         nous sommes allés à Paris → nous y sommes allés 
         elle a parlé de son voyage → elle en a parlé 
ΕΞΑΙΡΕΣΗ : 
Η θέση των αντωνυμιών αλλάζει στην ΚΑΤΑΦΑΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ, όπου οι αντωνυμίες μπαίνουν ΜΕΤΑ το ρήμα. 
p.ex. Regarde mon frère et moi ! → Regarde – nous ! MAIS Ne nous regarde pas ! 
          Écoutez votre professeur ! → Écoutez – le! MAIS Ne l’écoutez pas ! 
          Entre dans le magasin ! → Entres *– y ! MAIS N’y entre pas !   (* Στην καταφατική προστακτική, όταν το ρήμα σε β΄εν. πρόσ. τελειώνει σε φωνήεν και ακολουθεί η αντωνυμία EN ή Y, τότε, κατ’ εξαίρεση, το ρήμα παίρνει –S- για λόγους ευφωνίας.) 
          Achète du pain ! → Achètes *– en ! MAIS N’en achète pas !  
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Στην καταφατική προστακτική, οι αντωνυμίες COD / COI me και te – αν μετά από αυτές δεν υπάρχει άλλη αντωνυμία – γίνονται moi και toi αντίστοιχα, p.ex. Tu me regardes. → Regarde – moi! Ne me regarde pas ! / Nous te parlons. → Parlons – toi ! Ne te parlons pas! 

ΡΗΜΑ + ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ (ΠΟΙΑ Η ΘΕΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΩΝΥΜΙΩΝ;)
· Αν έχω το σχήμα «ρήμα + απαρέμφατο», τότε οι αντωνυμίες C.O.D. / C.O.I. / en / y μπαίνουν ΠΡΙΝ ΤΟ ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ, 
p.ex. elle va visiter le musée → elle va le visiter 
          nous voulons manger des fruits → nous voulons en manger 
· Αν όμως το ρήμα και το απαρέμφατο έχουν το καθένα το δικό τους ξεχωριστό αντικείμενο, τότε η αντωνυμία του αντικειμένου του ρήματος μπαίνει πριν το ρήμα και αυτή του απαρεμφάτου πριν το απαρέμφατο, 
p.ex. Yves aide son père à laver la voiture : Yves l’aide à la laver. 
          Il n’a pas permis à son fils de prendre la voiture : il ne lui pas permis de la prendre. 


· Στην ΚΑΤΑΦΑΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ, οι αντωνυμίες μπαίνουν ΑΝΑΜΕΣΑ στο ρήμα και το απαρέμφατο, 
p.ex. Fais entrer les gens : Fais – les entrer! 
          Allez acheter des fruits ! : Allez – en acheter ! 
          Regardons danser ces personnes! : Regardons – les danser! 
          Venez rencontrer le directeur du film ! : Venez – le rencontrer ! 
          



